with both accuracy and consistency (Goldingay) . Four more deal with controversial issues in translation, including the use of gender-neutral language in English and Polish versions (Gomola), the impact of values and sexism on translation (Reiner), the Common English Bible's rendering of the traditional "Son of Man" as the "Human One" (Westfall), and the rendering of divine familial terms (i.e., "son of God") in Islamic contexts (Miller-Naudé & Naudé).
In short, this topical issue offers a veritable smorgasbord of stimulating and insightful articles related to the history, theory and practice of Bible translation. I hope you enjoy it.
